
Liyonês (Couzon) 1/27

arpitan écrit en ORB supradialectal
les lettres grisées, bien qu'écrites, ne se prononcent pas en lyonnais les mots grisés ne sont pas utilisés en lyonnais
les lettres ou mots en vert, correspondent à des spéci!cités du patois local

I. Phonétique et prononciation

1. Alphabet Phonétique International API

a ă aː ɑ ə e ɛ æ ʼə œ i iː o ɔ ɒ y ɥ u
mare patte âme pâte manne vérité sévère angl. fat le peur ici angl.see beau homme angl.hot unité huit loup
ɔ̃ ɒ̃ ɛ̃ œ̃ ʃ ʒ ɲ j ç ɟ ʎ t ͡s d ͡z ð̝

pont pan pin un choix jonc bagne paille all. ich it.gioco it. gli tsé-tsé pizza angl.this

â ɒ libertât -o !nal -ʼə omo
libɛrtɒ omʼə

ch t ͡s chantâ qu devant e ou i kji (k mouillé) que
t ͡sɑ̃tɒ kjie

cll ç ͡j clloche qu devant a ou o k (k sec) quatro
çjot ͡sə katrʼə

4l 4 4lâma r intervocalique ð̝ pâre
4ama pɒð̝ə

ge ; gi et j d ͡z sarvajo t intervocallique devant e ou i t ͡ç (t mouillé) cotélô
sarvad ͡zʼə ketço

gll ʎ͡j gllace
ʎjat ͡sə

ly j !ly
!jə

n + i + voyelle ɲ coniêhtre / ils venont
n + nasale koɲɛtre / i veɲɔ̃

2. l'accentuation

la dèrriére charreta de piérres
la darirə t ͡sareta de pið̝e

La Jâneton va dens la rua de Couzon
avouec son novélô chevâl
la ʒɒntɔ̃ vɑ a dɑ̃ la rua de kuzɔ̃ 
avua sɔ̃ novjo ʃəvo

les substantifs et participes passifs féminins
dont la terminaison -a est précédée de i ou u

ʌ ̃entre on et an ə̃ entre in et un
æ̃ entre an et in

nasales

la plupart des noms propres

terminés par une voyelle avec accent graphique

verbes

Liyonês

avant-denrière syllabeterminés par une voyelle

( Couzon )

consonnes palatales

in!nitifs et participes passifs

dernière syllabe

avant-dernière syllabe

teminés par une consonne

2è personnes du pluriel de l'indicatif

règle générale

toutes les personnes du futur et conditionnel

denière syllabe
substantifs

ORB API ORB APIarpitan arpitan
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II. L'article

1. L'article dé!ni

l'omo la fèna l'abada
l omʼə la fʼəna l abada

los omos les fènes les abades
lʼə garsɔ̃ lʼəz omʼə le fʼəne lez abade

2. L'article indé!ni

un omo ina/na fèna ina abada
ɔ̃n omʼə ina/na fʼəna ina abada

des omos des fènes des abades
de garsɔ̃ dez omʼə de fʼəne dez abade

3. L'article composé

la fèna du mère lo chemin des ânos l'uéf de la pola parla mé de les étales
lʼə t ͡semɛ̃ dyz ɒnʼə l ue de la pɔla parla me de le etale

dona-z'y u cayon dona-z'y ux usélôs je parlo à la !lye j'écrivo à les !lyies
dɔna zi yz ɔʒɔ d ͡zə parlʼə a la !jə j ekrivʼə a le !je

4. L'article partitif

d'ulo de sopa d'égoua
d ilʼə de sɔpa d ɛ̝gə

devant voyelle

masculin
devant voyelle

singulier

féminin

de buro
de byð̝ʼə

masculin

devant consonne devant voyelle

Pluriel

ɔ̃ garsɔ̃
des garçons

Singulier

Singulier

plurielsingulierarticle :
+ lo + les + la + les

à

un garçon

féminin

devant voyelle devant consonne devant voyelle

féminin
devant consonne

de

masculin féminin
devant consonne

Singulier

Pluriel

lo garçon
lʼə garsɔ̃
los garçons

masculin

devant consonne devant voyelle

préposition :

devant consonne

pluriel

la fʼəna dy mɛr

dʼəna zi y cajɔ̃
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III. Le substantif

1. Le genre

un âno
ɔ̃n ɒnə
un frare
ɔ̃ frɒð̝ə
un ami
ɔ̃n ami

un chevâl
ɔ̃ t ͡sevo
un chapélo
ɔ̃ t ͡sapjo
lo bouchiér
lʼə but ͡si
lo dancior
lʼə dɑ̃sjy

na fèna
na fʼəna

na masua
na mazya
la via
la via

(lat. -ia ) (iː) una academia
tend à se standardiser en ija aussi na akademiː

na grange
na grɑ̃d ͡zə
la mâre
la mɒɹə
la color
la coly

-cion   (lat. -sio ) la dèvocion
la devoçɔ̃

-ssion  (lat. -tio ) la passion
la paçɔ̃

ami amia
ami amija
diablo diabla
djablʼə djabla
bouchiér bouchière
but ͡si but ͡sið̝e

dancior danciosa
dɑ̃sjy dɑ̃sjyza

2. Le pluriel

un ami des amis
ɔ̃n ami dez ami

un chevâl des chevâls
ɔ̃ t ͡sevo de t ͡sevo
de riz des riz
de ri de ri
na fèna des fènes
na fʼəna de fʼəne

na grange des granges
na grɑ̃d ͡zə de grɑ̃d ͡ze

na academia des academies
na akademiː dez akademije
na masua des masues
na mazya de mazye

autres féminins dont la terminaison na mêson des mêsons
n'est ni en -a ni en -i : ajout d'un -s na mɛzɔ̃ de mɛzɔ̃

PlurielSingulier

féminins en -ia

féminins  en -e

féminins en

féminins en -or   (lat. -orem)

le féminin des substantifs animés
Masculin

masculins

(i)

(çɔ̃)

féminins

(y)

les masculins en -âl   (lat. -alis )

terminaisons variées

les masculin en -or   (lat.-orem)

ajout d'un -a (a)

(a)changement de -o en -a

(-)

Féminin

(y)

ajout d'un -e après le -r (ə)

transformation du -or en -osa (yza)

féminins en -a (a)

(lat. -ita ) (ija)

(o) 

les masculins en -élo   (lat. -ellus ) (jo) 

les masculins en -iér   (lat. -arius)

après une consonne 
palatale

après le -r 
intervocallique

(ə)

après i ou u

feminin :  pluriel en -es (e)

subst. en -s, -x, -z invariables (-)

masculin : ajout d'un -s au singulier (-)
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IV. L' adjectif

1. Le genre

un omo solido
ɔ̃n omʼə solidʼə
un char plen
ɔ̃ t ͡sɒr plɛ̃
un bélô champ
ɔ̃ bjo t ͡sɑ̃
un nouvélô ami
ɔ̃ novɛl ami

un garçon orgolyox
ɔ̃ garsɔ ̃orgyjy

adjectifs féminins
apro apra
aprʼə apra
plen plena
plɛ̃ plɛna

adjectifs féminins  en -e rojo roge
après une consonne palatale rod ͡zʼə rod ͡zə

orgolyox orgolyosa
orgyjy orgyjyza

2. Le pluriel

apro apros
aprʼə aprʼə
apra apres
apra apre
seche seches
sɛçə sɛçe

orgolyosa orgolyoses
orgyjyza orgyjyse

dox dox
du du
un novélô chevâl des novélôs chevâls
ɔ̃ novjo t ͡səvo de novjo t ͡səvo

adjectifs féminins en -a (a)

termianiasons variées

(ə)

adj.masculins : ajout d'un -s au singulier

adj. femins en -osa   (lat. -osum)

(e)

(-)

Féminin

(yza) 

(-)

adj. féminins : font leur pluriel en -es

(jo)+c

Masculin

adjectifs masculins en -élô

adj. masculins en -ox   (lat. -osum)

Singulier Pluriel

les adjectifs masculins

(ɛl)+v

adj. en -s, -x, -z sont invariables

adj. en -élo font leur pluriel en -élos (-)

(iy)
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V. Les possessifs

1. Les adjectifs possessifs

mon ma mos mes
mɔ̃ ma mʼə(z) me(z)

ton ta tos tes
tɔ̃ ta tʼə(z) te(z)

son sa sos ses
sɔ̃ sa sʼə(z) se(z)

nohtron nohtra nohtros nohtres
nʼətrɔ̃ nʼətra nʼətrʼə(z) nʼətre(z)

vohtron vohtra vohtros vohtres
vʼətrɔ̃ vʼətra vʼətrʼə(z) vʼətre(z)

lyor lyor lyors lyors
ly ly ly(z) ly(z)

2. Les pronoms possessifs

lo mino la mina los minos les mines
lʼə mɛ̃nʼə la mɛ̃na lʼə mɛ̃nʼə le mɛ̃ne

lo tino la tina los tinos les tines
lʼə tɛ̃nʼə la tɛ̃na lʼə tɛ̃nʼə le tɛ̃ne

lo sino la sina los sinos les sines
lʼə sɛ̃nʼə la sɛ̃na lʼə sɛ̃nʼə le sɛ̃ne

lo nohtro la nohtra los nohtros les nohtres
lʼə nʼətrʼə la nʼətra lʼə nʼətrʼə le nʼətre
lo vohtro la vohtra los vohtros les vohtres
lʼə vʼətrʼə la vʼətra lʼə vʼətrʼə le vʼətre
lo lyor la lyor los lyors les lyors
lʼə ly la ly lʼə ly le ly

Singulier

Pluriel

Pluriel

Singulier Pluriel

Pluriel

Singulier

Singulier
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VI. Les démonstratifs

1. Les adjectifs démonstratifs

équél équél équela équela
chiéz cél garçon chiéz cél omo chiéz cela fèna chiéz cela amia
t ͡se çi garsɔ̃ t ͡se çi omʼə t ͡se ça fʼəna t ͡se ça amija
chez ce garçon chez cet homme chez cette femme chez cette amie

équeti équeti équeta équeta
ceti brâvo garçon cet' omo cèlèbro ceta vielye fèna cet' amia de 30 ans
sti brɒvʼə garsɔ̃ sɛt omʼə sɛlɛbrʼə sta viɛjə fʼəna sɛt amija de 30 ɑ̃
ce gentil garçon cet homme célebre cette vieille femme cette amie de 30 ans

équelos équelos équeles équeles
 chiéz celos garçons chiéz celos omos chiéz celes fènes chiéz celes amies
t ͡se çi garsɔ̃ t ͡se çiz omʼə t ͡se çe fʼəne t ͡se çez amije
chez ces garçons chez ces hommes chez ces femmes chez ces amies

équetos équetos équetes équetes
cetos brâvos garçons cetos omos cèlèbros cetes vielyes fènas cetes amies de 30 ans
stɔ brɒvʼə garsɔ̃ stɔz omʼə sɛlɛbrʼə ste viɛje fʼəne stez amije de 30z ɑ̃
ces gentils garçons ces hommes célebres ces vieilles femmes ces amies de 30 ans

2. Les pronoms démonstratifs

équéli-qué équela-qué équen-qué équéli équela cé
celi-ci/lé cela-ci/lé cen-ci/lé celi cela cen que je vôlo
çikjiə çakjiə sɛ̃kjie çi ça sɛ̃kjie d ͡zə vɔlʼə
celui-ci celle-ci ceci celui celle ce que je veux

équéti-qué équeta-qui équéti equéta ço
ceti-ci/lé ceta-ci/lé ceti ceta o* marchierat

sti sta ɛj mart ͡səra
celui celle ca marchera

équelos-qué équeles-qué équelos équeles
celos-ci/lé celes-ci/lé celos celes celor
çikjiə çekjiə çi çe
ceux-ci celles-ci ceux celles

équetos-qué équetes-qué équetos équetes
cetos-ci/lé cetes-ci/lé cetos cetes cetor

stɔ ste
ceux celles

* cf pronoms personnels

Pluriel

Singulier

neutre

neutre

Pluriel

neutre

neutreféminin
complète incomplète

masculin féminin

proximale

proximale

neutre

proximal

proximal

Masculin
devant voyelledevant consonne

masculin

devant consonne devant voyelle
Féminin

Singulier

neutre
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VII. Les pronoms personnels

1. Les di7érents pronoms personnels

devant consonne, devant voyelle

je, j' je chanto mè, m' je mè su copâ mè, m' ela mè done mè mè, je ne saviêvo pas
d ͡zə d ͡ze t ͡sɑ̃tʼə me d ͡zə me sy copɒ me ɛla me dɔne mɒ mɒ d ͡zə ne savjɛ̃ pɑ
-jo dis-jo (jo) jo, je ne saviêvo pas
d ͡zʼə di d ͡zʼə
te, t' tè, t' je tè veyens tè, t' je tè dono tè tè, tu ne sâs pas
tɛ te d ͡zə te vɛjɔ̃ tə d ͡zə tə dɔnʼə tɒ tɒ ty ne sɛ pɑ
il il pense, il avise lo, l' je lo balyo lui je lui préjo lui por lui
i, il i pɛ̃sə il avisə lɔ d ͡zə lʼə bajʼə li d ͡zə li prɛd ͡zʼə lyi pe lyi
-il li+lo

ela, el ela pense, el'avise la, l' je la balyens lyé lyé
ɛla, ɛl ɛla pɛ̃se l'avise la d ͡zə la dɔnɔ̃ lui je lyé préjo èla ela, el ne sait pas
-el que vôt-el? li d ͡zə li prɛd ͡zʼə ɛla ɛla ɛl ne sɛ pɑ
ije ké vytije ?

o fôt parir lo, o y y vâs te ora?
o ɛj fo parti y, z'y j'y dio sovent i i vɛ tɛ vɔð̝e ?
ɛj o est târd i, zi d ͡z i djʼə sɔvɛ̃

ɛj ɛ tɒr dona-z'y
-o dona zi

on ils nen j'nen vôlo més
ɲɛ̃ d ͡zɲɛ ̃volʼə me
sè el sè pegne sè, s' sè chiez sè

ɛla se pɛɲe sɒ çi sɒ
je je chantens nos nos nos nos ôtres
d ͡zə d ͡zə t ͡sɑ̃tɔ̃ nʼə nʼə nʼə nʼəzʼətre
vos vos vos vos ils etiâvont devant vos
vʼə vʼə vʼə vʼə iz etçɑ̃ devɑ̃ vʼə
ils ils travalyont los je los aviso lyor vos lyor-z' y dérâds lyor
i, il i travajɔ̃ lʼə(z) d ͡zə lʼəz avizʼə ly vʼə ly zi dɛrɔ èlos elos, ils ne vôlont pas

ɛlʼə ɛlʼə i ne volɔ̃ pɒ
els els travalyont les te les avises? lyés lyés
ɛle, ɛl ɛle travajɔ̃ le(z) tɛ lez avize ? lyor donens lyor céla péra èles avouéc éles

ly donens lyor z-y ɛle avɥa ɛle
donɔ ̃ly ça pæð̝a dɔnɔ̃ lyzi

-ils -els lyor+lo

sè sè

2. place des pronom personnels

ils los siuront bien touvâr
i lʼə sarɑ̃ bɛ̃ truvɒ
ils sauront bien les trouver

balye mè lo
baji mɒ lʼə
donne le moi

envoyéds mé z'y
ɔ̃vuiz mɒ z'i
envoyez y moi

ils furont rempli lyor pance
i fyrɔ̃ rɛ̃pli ly pɛ̃s
on leur rempli la panse

porrens-nos modâr tant qu'à la reviére ?
porɒ̃ nʼə modɒ tɒ̃ k a la revirə ?
pourrons-nous aller jusqu'à la rivière ?

Sujet disjointeCOD COI
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VIII. Les Verbes

1. L'in!nitif

chantâr mengiér fenir venir devêr vendre étre avêr
t ͡sɑ̃tɒ mɛ̃d ͡ziː  (-iji) fəni veni devæ væ̃dre ɛtre avæ
chanter manger !nir venir devoir vendre être avoir

* dont la dernière syllabe contient une consonne palatale ** forme inchoative

2. Le participe actif

chantent mengient fenéssent venent devent vendent étent eyent
t ͡sɑ̃tɑ̃ mɛ̃d ͡ziɑ̃ fənætçɑ̃ veɲɑ̃ devjɑ̃ væ̃djɑ̃ etçɑ̃ ajɑ̃

3. Le participe passif

chantâ mengiê feni venu diu vendu étâ aviu
t ͡sɑ̃tɒ mɛ̃d ͡zia fəni veny djy væ̃dy étɒ ajy
chantâs mengiês fenis venus dius vendus étâs avius
t ͡sɑ̃tɒ mɛ̃d ͡zia fəni veny djy væ̃dy étɒ ajy
chantâye mengiêe fenia venua diua vendua étâye aviua
t ͡sɑ̃tɒ mɛ̃d ͡zia fənja venɥa djɥa væ̃dɥa étɒ aja
chantâyes mengiêes fenies venues diues vendues étâyes aviues
t ͡sɑ̃tɒ mɛ̃d ͡zie fənje venɥe djɥe væ̃dɥe ete aje

3. Le participe médian

suit la règle de l'adjectif :

chanto mengio feno veno dêvo vendo
t ͡sɑ̃tʼə mɛ̃d ͡ziʼə fənʼə vənʼə dɛvʼə væ̃dʼə
chantos mengios fenos venos dêvos vendos
t ͡sɑ̃tʼə mɛ̃d ͡ziʼə fənʼə vənʼə dɛvʼə væ̃dʼə
chanta mengia fena vena dêva venda
t ͡sɑ̃ta mɛ̃d ͡zia fəna vəna dɛva væ̃da

chantes mengies fenes venes dêves vendes
t ͡sɑ̃te mɛ̃d ͡zie fəne vəne dɛve væ̃de

4. L'indicatif présent

je chanto mengio fenésso veno dêvo vendo su é
t ͡sɑ̃tʼə mɛ̃d ͡ziʼə fənajt ͡sʼə venʼə dæ væ̃dʼə si æ

te chantes mengies fenés vins dês vends és âs
t ͡sɑ̃te mɛ̃d ͡zie fənæ vɛ dɒ væ̃ e ɒ

il, el, o chante mengie fenét vint dêt vend est at
t ͡sɑ̃te mɛ̃d ͡zie fənæ vɛ̃ da væ̃ e a

je chantens mengiens fenéssens venens devens vendens sens avens
t ͡sɑ̃tɔ̃ mɛ̃d ͡ziɔ̃ fənæt ͡sɔ̃ vəɲɔ̃ dɛvɑ̃̃ væ̃dɔ̃ sɔ̃ ɑ̃

vos chantâds mengiéds fenésséds venéds devéds vendéds étes avéds
t ͡sɑ̃to mɛ̃d ͡zio fənæt ͡si veni dɛvi væ̃di ete avi

ils,els chantont mengiont fenéssont venont dévont vendont sont ont
t ͡sɑ̃tɔ̃ mɛ̃d ͡ziɔ̃ fənæt ͡sɔ̃ vəɲɔ̃ dɛvɑ̃ væ̃dɔ̃ sɔ̃ ɑ̃

fém.sing

Ib*

fém.plur

masc.plur

masc.sing

fém.plur

fém.sing

venir

Groupe II

masc.sing

masc.plur

devêr

étredevêrchantâr

mengiér

fenir venirmengiér

vendre

fenir venir

devêr

Groupe IIIGroupe I

chantâr mengiér fenir

vendrechantâr

avêrvendre

auxilliairesIa IIb

venir devêr vendre avêr

IIa**

étre

étrechantâr

IIIa IIIb

mengiér fenir avêr
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5. L'indicatif imparfait

pour les groupes II et III et les auxilliaires :

1ere personne singulier: le -iê -iâ devient !nal et transforme la prononciation en consonne palatale+ɛ̃
2ème personne singulier: le -iê -iâ devient !nal et transforme la prononciation en consonne palatale+o
3ème personne singulier: le -iê -iâ devient !nal et transforme la prononciation en consonne palatale+e
1ere personne pluriel : la succession -iê + ens transforme la prononciation en consonne palatale+ɑ̃

2ème personne pluriel : la succession -iê + âds transforme la prononciation en consonne palatale+o
3ème personne pluriel : la succession -iê + ont transforme la prononciation en consonne palatale+ɑ̃

je chantâvo mengiêvo fenéssiévo veniévo deviévo vendiévo étiâvo éro aviévo
t ͡sɑ̃tɒvʼə mɛ̃d ͡zjovʼə fənætçɛ̃ vəɲɛ̃ dɛjɛ̃ væ̃djɛ̃ etçɛ̃ ajɛ̃

te chantâves mengiêves fenéssiéves veniéves deviéves vendiéves étiâves éres aviéves
t ͡sɑ̃tɒve mɛ̃d ͡zjove fənætçɒ vəɲo dɛjo væ̃̃djo etço ajo

il, el, o chantâve mengiêve fenéssiéve veniéve deviéve vendiéve étiâve ére aviéve
t ͡sɑ̃tɒve mɛ̃d ͡zjove fənætçe vəɲe dɛje væ̃dje etçe ajə

je chantâvens mengiêvens fenéssiévens veniévens deviévens vendiévens étiâvens erens aviévens
t ͡sɑ̃tɒvɔ̃ mɛ̃d ͡zjovɔ̃ fənætçɑ̃ vəɲɑ̃ dɛjɑ̃ væ̃djɑ̃ etçɑ̃̃ ajɑ̃

vos chantâvâds mengiêvâds fenéssiévâds veniévâds deviévâds vendiévâds étiâvâds érâds aviévâds
t ͡sɑ̃tɒvi mɛ̃d ͡zjovo fənætço vəɲo dɛjo væ̃djo etço ajo

ils,els chantâvont mengiévont fenéssiévont veniévont deviévont vendiévont étiâvont érant aviévont
t ͡sɑ̃tɒvɔ̃ mɛ̃d ͡zjovɔ̃ fənætçɑ̃ vəɲɑ̃ dɛjɑ̃ væ̃djɑ̃ etçɑ̃ ajɑ̃

6. L'indicatif futur

je chanteré mengieré fenithré vindré devré vendré seré aré
t ͡sɑ̃teð̝i mɛ̃d ͡zjeð̝i fənætri vɛ̃dri dɛvri væ̃dri sað̝i avri

te chanterés mengierés fenithrés vindrés devrés vendrés serés arés
t ͡sɑ̃teð̝e mɛ̃d ͡zjeð̝e fənætre vɛ̃dre dɛvre væ̃dre sað̝e að̝e

il, el, o chanterat mengierat fenithrat vindrat devrat vendrat serat arat
t ͡sɑ̃teð̝a mɛ̃d ͡zjeð̝a fənætra vɛ̃dra dɛvra væ̃dra sað̝a að̝æ

je chanterens mengierens fenithrens vindrens devrens vendrens serens arens
t ͡sɑ̃teð̝ɑ̃ mɛ̃d ͡zjeð̝ɑ̃ fənætrɑ̃̃ vɛ̃drɑ̃ dɛvrɑ̃ væ̃drɑ̃ sað̝ɑ̃ að̝ɑ̃̃

vos chanteréds mengieréds fenithréds vindréds devréds vendréds seréds aréds
t ͡sɑ̃teð̝a mɛ̃d ͡zjeð̝ɒ fənætrɒ vɛ̃dro dɛvro væ̃dræ sað̝a að̝i

ils,els chanteront mengieront fenithront vindront devront vendront seront aront
t ͡sɑ̃teð̝ɑ̃ mɛ̃d ͡zjeð̝ɑ̃ fənætrɑ̃ vɛ̃drɑ̃ dɛvrɑ̃ væ̃drɑ̃ sað̝ɑ̃ að̝ɑ̃̃

7. L'indicatif passé simple

singulier: la terminaison devient -é prononcée i

je chantéro mengiéro fenésséro vencé devé vendé furo uro
t ͡sɑ̃ti mɛ̃d ͡ziji fənætsi vɛs̃i dy væ̃di fy ysi

te chantéres mengiéres fenésséres vencés devés vendés fures us
t ͡sɑ̃ti mɛ̃d ͡ziji fənætsi vɛs̃i dy væ̃di fy ysi

il, el, o chantét mengiét fenéssét vencét devét vendét fut ut
t ͡sɑ̃ti mɛ̃d ͡ziji fənætsi vɛs̃i dy væ̃di fy y

je chantérens mengiérens fenéssérens vencérens devérens vendérens furens urens
t ͡sɑ̃tərɔ̃ mɛ̃d ͡zjərɔ̃ fənætsərɔ̃ vɛs̃əð̝ɔ̃ dɛvið̝ɔ̃ væ̃dərɔ̃ fərɔ̃ ysɔ̃

vos chantétes mengiétes fenéssétes vencétes devétes vendétes futes utes
t ͡sɑ̃təte mɛ̃d ͡zjəte fənætsəte vɛs̃əte dɛvite væ̃dəte fəte yte

ils,els chantéront mengiéront fenésséront vencéront devéront vendéront furont uront averont
t ͡sɑ̃tərɔ̃ mɛ̃d ͡zjərɔ̃ fənætsərɔ̃ vɛs̃əð̝ɔ̃ dɛvið̝ɔ̃ væ̃dərɔ̃ fərɔ̃ ævərɔ̃

chantâr mengiér

devêrfenir vendre étrevenir

devêr vendrefenir venir étre avêr

avêr

chantâr mengiér fenir venir avêr

chantâr mengiér

devêr vendre étre
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8. Le Conditionnel tous les groupes : radical de l'in!nitf + terminaison de l'imparfait des groupes II et III

je chanterê mengierê fenithrê vindrê devrê vendrê serê arê
t ͡sɑ̃teð̝ɛ̃ mɛ̃d ͡ziəð̝ɛ̃ fənætrɛ̃ vɛ̃drɛ̃ dɛvrɛ̃ væ̃drɛ̃ seð̝ɛ̃ að̝ɛ̃

te chanterês mengierês fenithrês vindrês devrês vendrês serês arês
t ͡sɑ̃teð̝io mɛ̃d ͡ziero fənætrio vɛ̃drijo dɛvrio væ̃driɒ seð̝io að̝io

il, el, o chanterêt mengierêt fenithrêt vindrêt devrêt vendrêt serêt arêt
t ͡sɑ̃teð̝ə mɛ̃d ͡zieð̝ə fənætrə vindrə dɛvrə væ̃drə seð̝ə að̝ɛ

je chanterians mengierians fenithrians vindrians devrians vendrians serians arians
t ͡sɑ̃teð̝æ̃ mɛ̃d ͡ziəð̝æ̃ fənætræ̃ vindræ̃ dɛvræ̃ væ̃dræ̃ seð̝iɑ̃ að̝iɑ̃

vos chanteriâds mengieriâds fenithriâds vindriâds devriâds vendriâds seriâds ariâds
t ͡sɑ̃teð̝io mɛ̃d ͡zieð̝io fənætrio vindrijo dɛvrio væ̃dræ seð̝io að̝io

ils,els chanteriant mengieriant !nethriant vindriant devriant vendriant seriant ariant
t ͡sɑ̃teðæ̃ mɛ̃d ͡ziəð̝æ̃ fənætræ̃ vindræ̃ dɛvræ̃ væ̃dræ̃ seð̝iɑ̃ að̝iɑ̃

9. Le Subjonctif présent

que je chanteyo mengieyo fenésso veneyo deveyo vendeyo seyo èyo
t ͡sɑ̃tʼə mɛ̃d ͡ziʼə fənæt ͡sʼə vəɲʼə dəvʼə væ̃dʼə sajʼə ajʼə

que te chanteyes mengieyes fenésses veneyes deveyes vendeyes seyes èyes
t ͡sɑ̃te mɛ̃d ͡zie fənæt ͡se vəɲe dəve væ̃de saje aje

qu'il, el, o chanteye mengieye fenésse veneye deveye vendeye seye èye
t ͡sɑ̃te mɛ̃d ͡zie fənæt ͡se vəɲe dəve væ̃de saje aje

que je chanteyens mengieyens fenéssens veneyens deveyens vendeyens seyens èyens
t ͡sɑ̃tɑ̃ mɛ̃d ͡ziɑ̃ fənæt ͡çɑ̃ vəɲɑ̃ dəvɑ̃ væ̃dɑ̃ sajɑ̃ ajɑ̃

que vos chanteyâds mengieyéds fenésséds veneyéds deveyéds vendeyéds seyéds èyéds
t ͡sɑ̃to mɛ̃d ͡ziji fənæt ͡si vəɲi dəvi væ̃di saji aji

qu'ils,els chanteyont mengieyont fenéssont veneyont deveyont vendeyont seyont èyont
t ͡sɑ̃tɑ̃ mɛ̃d ͡ziɑ̃ fənæt ͡çɑ̃ vəɲɑ̃ dəvɑ̃ væ̃dɑ̃ sajɑ̃ ajɑ̃

10. Le Subjonctif imparfait

que je chantésso mengiésso fenessésso venésso devésso vendésso fusso avésso usso
t ͡sɑ̃tasʼə mɛ̃d ͡ziasʼə fənæt ͡səsʼə veɲasʼə / vɛ̃sʼə dəvesʼə væ̃dəsʼə fəsʼə avəsʼə / ʼəsʼə

que te chantésses mengiésses fenessésses venésses devésses vendésses fusses avésses usses
t ͡sɑ̃tase mɛ̃d ͡ziase fənæt ͡səse vəɲat ͡se / vɛ̃se dəvet ͡se væ̃dət ͡se fəse avəse / ʼəse

qu'il, el, o chantésse mengiésse fenessésse venésse devésse vendésse fusse avésse usse
t ͡sɑ̃tase mɛ̃d ͡ziase fənæt ͡səse vəɲat ͡se / vɛ̃se dəvet ͡se væ̃det ͡se fəse avəse / ʼəse

que je chantéssens mengiéssens fenesséssens venéssens devéssens vendéssens fussens avessons ussens
t ͡sɑ̃tasɑ̃ mɛ̃d ͡ziasɑ̃ fənæt ͡seçɑ̃ vəɲat ͡zɑ̃ / vɛ̃sɑ̃ dəvet ͡sɑ̃ væ̃det ͡sɑ̃ fəsɑ̃ avəsɑ̃ / yçɑ̃

que vos chantéssâds mengiésséds fenessésséds venésséds devésséds vendésséds fusséds avésséds usséds
t ͡sɑ̃tasi mɛ̃d ͡ziasi fənæt ͡seçɒ vəɲat ͡zi / vɛ̃si dəvet ͡si væ̃det ͡si fəso avəsi / ysəte

qu'ils,els chantéssont mengiéssont fenesséssont venéssont devéssont vendéssont fussont avéssont ussont
t ͡sɑ̃tasɑ̃ mɛ̃d ͡ziasɑ̃ fənæt ͡seçɑ̃ vəɲat ͡zɑ̃ / vɛ̃sɑ̃ dəvet ͡sɑ̃ væ̃det ͡sɑ̃ fəsɑ̃ avəsɑ̃ / yçɑ̃

11. L'impératif

chanta mengie fenés vin dê vend sê èye
t ͡sɑ̃ta mɛ̃d ͡ziʼə fənæ vɛ̃ dɛ væ̃ sa ajʼə
chantens mengiens fenéssens venens devens vendens seyens èyens
t ͡sɑ̃tɑ̃ mɛ̃d ͡ziɑ̃ fənætçɑ̃ vəɲɑ̃ dəvɑ̃ væ̃dɑ̃ sajɑ̃ ajɑ̃
chantâds mengiéds fenésséds venéds devéds vendéds seyéds èyéds
t ͡sɑ̃tɒ mɛ̃d ͡ziː (-iji) fənætsi vəɲi dəvi væ̃di saji aji

chantâr mengiér

chantâr mengiér fenir

chantâr

2è pers. plur

1è pers. plur

2è pers. sing

mangiérchantâr

avêrvendre étredevêrfenir

étre avêr

devêr vendremengiér

fenir venir vendredevêr

vendre

venir

étrevenir

étre avêrfenir venir

avêrdevêr
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12. Autres verbes

amâr anonciér cuelyir fuir plovêr entendre
omɒ ɑ̃nɔ̃siː kuji fui plovæ ɛ̃tɛ̃dre
aimer annoncer cueillir fuir pleuvoir entendre

arrevâr avanciér blanchir corir povêr juendre
arəvɒ avɑ̃siː blɑ̃t ͡si coð̝i pəvæ d ͡zyɛ̃dre
arriver avancer blanchir courir pouvoir joindre

avisâr balyér gouarir sortir recevêr prendre
avezɒ bajiː gað̝i çorti rəsevæ prɛ̃dre
regarder donner guerir sortir reçevoir prendre

betâr barayiér musir tenir savêr rendre
bətɒ barajiː məzi teni savæ rɛ̃dre
mettre retourner moisir tenir savoir rendre

bucllâr carayiér morir vêr couére
byçjɒ carajiː məð̝i væ cuað̝e
brûler lancer mourir voir cuire

chaplâr cherchiér pèrir volêr
t ͡saplɒ t ͡sort ͡siː pəð̝i volæ
frapper chercher périr vouloir

copâr embrassiér reussir
copɒ ɑ̃brasiː reusi
couper embrasser réusir

gelâr jouyér vetir
d ͡zelɒ d ͡zojiː vəti
geler jouer vêtir

modâr pechiér sèrvir
modɒ pet ͡siː çarvi
partir pecher servir

racontâr secoyér
rakɔ̃tɒ səkojiː coniêhtre
raconter secouer cɔ̃nɔtrə
sonâr teriér connaître

sənɒ təriː crêtre
soner tirer crɔtrə
volâr veriér croître

volɒ vəð̝iː parêtre
voler virer parɔtrə

paraître

alâr véso vui alâvo alɔvʼə iré eð̝i aléro ali irê eð̝ɛ̃ aleyo alʼə alésso alasʼə
alɒ vés ve alâves alɔve irés eð̝e alérés ali irês eð̝iɔ aleyes ale alésses alase va va
aller vat va alâve alɔve irat era alét ali irêt eð̝ɛ aleye ale alésse alase

vens vɔ̃ alâvens alɔvɔ̃ irens erɑ̃ alérens alirɔ̃ irians eð̝iɑ̃ aleyens alɑ̃ aléssens alasɑ̃
alâds alɔ alâvâds alɔvi iréds erɔ alétes alite iriâds eð̝iɔ aleyâds alɔ aléssâds alasi
vont vɔ̃ alâvont alɔvɔ̃ iront erɑ̃ aléront alirɔ̃ iriant eð̝iɑ̃ aleyont alɑ̃ aléssont alasɑ̃

falêr fôt fo falêve faje fôdrat fodra falut faly fôdrêt fodrɛ faleye faje
falæ
falloir

fére féso fui fasêvo feʒɛ̃ féré fað̝i !o ! férê fað̝ɛ ���̃ fésseyo fasʼə fésso fɛsʼə
feð̝e fés fe fasêves feʒɔ féres fað̝e !sés ! férês fað̝iɔ fésseyes fase fésses fɛse fâ fe
faire fét fa fasêve feʒə férat fara !t ! férêt fað̝ɛ fésseye fase fésses fɛse

fens fɔ̃ fasêvens feʒɑ̃ férens farɑ̃ !rens ferɔ̃ férians fað̝iɑ̃ fésseyens fasɑ̃ féssens fɛsɑ̃ fesens fezɔ̃
fétes fete fasêvâds feʒɔ féréds farɔ !tes fete fériâds fað̝iɔ fésseyâds fasɔ fésséds fɛsi fétes fete
font fɔ̃ fasêvont feʒɑ̃ féront farɑ̃ !ront ferɔ̃ fériant fað̝iɑ̃ fésseyont fasɑ̃ féssont fɛsɑ̃

imparfaitprésent

mangiérchantâr

conditionnelpassé simple impératif

venir devêr vendrefenir

futur subj.prst subj.imp
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IX. L'interrogation

1. Les adjectifs interrogatifs

quinto (-a) quinto bon novélo nos aporte-t-il?
ke quel, quelle ke bɔ̃ novjo nʼəz apurtəti ?

quelle bonne nouvelle apporte-t-il ?

quâlo (-a) quels, quelles quâlo qu'o est lo chemin lo ples côrt?
kɔlʼə kɔlʼə kɛj e lʼə t ͡səmɛ̃ lʼə ple cɔr ?

quel est le chemin le plus court ?

2. Les pronoms interrogatifs

què que, quoi por què fére ?
kɔ pu kɔ feð̝e ?

pour quoi faire?

qui qui qui sont celos gents ?
kji kji sɔ̃ çi d ͡zɛ̃ ?

qui sont ces gens?

onte (+ que) où onte que l'est la posta ? d'onte que vos venéds ?
ɔ̃  (+kjie) ɔ̃kjie le la pɔsta ? dɔ̃ke vʼə veni ?

où est la poste? d'où venez-vous ?

uvo où uvo ?
yvɔ yvɔ ?

où ?

yô où

3. Les adverbes interrogatifs

comben combien comben de tenes dens cél tenaly ?
kɔ̃bɛ̃ kɔ̃bɛ ̃de təne dɛ̃ çi tenaji ?

combien de tonneaux dans ce caveau ?

coma coma donc que vos vos apelâs? coma vas-te ?
kɔme kɔme dɔ̃ kjie vʼə vʼə apelo ? kɔme vatɛ ?

comment vous appelez-vous? coment vas-tu ?

porquè pourquoi mas porqué te té fés du souci por nos ?
pɛrka mɛ pɛrka tɛ te fe de sɔsi pe nʼə ?

mais pourquoi te fais-tu du soucis pour nous ?

quand quand quand arreverés-te ?
kɛ̃ kɛ̃ arivəð̝e tɛ ?

quand arriveras-tu ?

quant combien quant avéds-vos de barbes ?
kɑ̃ kɑ̃ avi vʼə de barbi ?

combien avez-vous de bébés ?

4. locutions

qu'o qué a…  ? qu'o qué a ?
kɔ̃kɛj a kɔ̃kɛj a ?
est-y que…  ? est-ce que…  ?
etikjie
qu'est-y que…  ? qu'est-ce que…  ? qu'est-y qu'y prove ?
kɛjtikjie kɛjtikj i pruve ?
est-z o…? est-ce…  ? est-z o l'omo que te mâs parlâ ?

ezu lomʼə kjie tɛ mɒ parlɒ ?

comment

qu'y a-t-il…  ?
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X. L'a8rmation et la négation

1. Les adverbes d'a8rmation

sûrament sûrement

bon lèf sans doute

certênament certainement

èvidament évidemment Collonges èvidament, dêt vénir des colles longes
evədamɛ̃ kolɔ̃d ͡ze evədamɛ̃ da veni de cole lɔ̃d ͡zi

Collonges évidemment doit venir de colles longi (collines longues)

franc vraiment, bien il est franc trop occupâ à travalyér
frɑ̃ il ɛ frɑ̃ tro okypɒ a travajiː

il est bien trop occupé à travailler

mâtin certes mâtin, o est ina !lye ben tourniêe
mɔtɛ̃ mɒtɛ̃ ɛje ina !jə bɛ̃ turneja

certes, c'est une !lle bien faite

oué oui
vua

pôt-étre peut-être pôt-étre oué, pôt-étre nan
ptetre ptetre vua ptetre nʼə

peut-être oui, peut-être non

probâblament probablement

sen dote sans doute
sɛ̃ dota
si si (a8rmatif) si, je lo povo fère
si si d ͡zə lʼə povʼə fəð̝e

si, je peux le faire

volontiér vonlontier

verément vraiment

vê-que voilà vê-que, je sens arrivâs !
vɛtça vɛtça d ͡zə sɔ̃ arivɒ

voilà, nous sommes arrivés !

veré vraiment el'a veré d'arme coma três
vro ɛl a vro damʼə cɔme trɒ

elle a vraiment de l'esprit come trois
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2. Les adverbes de négation

nan non
nʼə
 ne […] gouéro ne […] guère je bartavélo prod, ma ne rêsono gouéro
guɛrʼə d ͡zə bartavelʼə pro mɛ nə rɛzɔnʼə guɛrʼə

je bavarde assez, mais ne raisonne guère

ne […] jamé ne […] jamais

ne […] pas ne […] pas vos dèrengéds pas
pɒ vʼə deð̝ɛ̃d ͡ziː pɒ

ne vous dérangez pas

ne […] ples ne […] plus que lyor jôli chevâl vôt ples cochir l'avêna
ply ke ly d ͡zoli t ͡səvo vo ply kot ͡si lavɛna

que leur joli cheval ne veut plus manger d'avoine

ne […] pouent ne […] point

ne […] ren ne […] pas du tout ela n'est ren sarvâge
rɛ̃ ɛla ne rɛ ̃sarvad ͡zə

elle n'est pas du tout sauvage

ne […] gint ne […] aucun se t'âs gint d'ârma, va-t'en querir à Trévu
d ͡zɛ̃ ne […] point se tɒ d ͡zɛ̃ dɛma vatɛ̃ keð̝i a trevu

si tu n'as point d'esprit, vas t'en en chercher à Trévoux

ni […] ni ni […] ni la mêson n'est jamès ni propra ni covia
ni … ni la mɛzɔ̃ nɛ d ͡zamɛ ni prɔpra ni kuevia

la maison n'est jamais ni propre ni balayée

pas més pas plus j'nen vôlo pas més
pɒ me d ͡zɲɛ̃ volʼə pɒ me

j'en veux pas plus

patot (abrev.) pas du tout
pɔtʼə
ren més plus rien vos n'y vayéds ren més
rɛ̃ me vʼə ni vaji rɛ̃ me

vous n'y voyez plus rien
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XI. Les liaisons

1. Adverbes de liaison

adonc alors et adonc on lui arêt balyê lo niom de Misère
adɔ̃ e adɔ ̃ɔ̃ li að̝ɛ bajia lʼə njɔ̃ de mizɛrə

et alors on lui aurait donné le nom de Misère

alors alors
alɔr
asse aussi

celi que ainsi, ceci celi que par cela maniére !n et quito entre lo dit Aynard et la vila
sikjie sikjie pe çela manəri fɛ̃ e kitɔ ɛ̃trə lʼədi ɛnar e la vila

ainsi de cette manière !n et quitte entre le dit Aynard et la ville

de mémo de même de mémo qu'u cotter ou ben à l'âteliér
de memʼə de memʼə ku kotɛr u bɛ̃ a lɒteli

de même qu'à l'Assemblée ou bien à l'atelier

donc donc il se mè!âve donc de lui
dɔ̃ i se me!ɒvə dɔ̃ de li

il se mé!ait donc de lui

en èfèt en e7et

en!n en!n en!n, nion ne compreniéve ren à celes epidemies de vèrtu
ɛ̃fɛ̃ ɛ̃fɛ̃ njɔ̃ ne kɔ̃prəɲovə rɛ̃ a çe epidemie de vɛrty

en!n, personne ne comprenait rien à cette épidemie de vertue

étot aussi l'amôr est ina longe pacience, lo mariâjo étot
etʼə lamʼə e ina lond ͡zə paçɛ̃s lʼə mað̝iad ͡zə etʼə

l'amour est une longue patience, le mariage aussi

item de même, aussi item por les ales et bochèts de châno
itɛm itɛm pe lez ale e brot ͡sɛ de t ͡sɒnʼə

de même pour les ailes et bochets de chêne

portant pourtant ils vôlont portant parlâr à la bôna mare
pɛrtɑ̃ i volɔ̃ pɛrtɑ̃ parlɒ a la bona mað̝e

ils veulent pourtant parler à la bonne mère

pués puis la Yauda pués ses vaches
pi ensuite la joda pi se vat ͡se

Claudine et puis ses vaches

mâlgrât malgré
mɔgrɔ
tantou tantôt

vê-que voici, voilà vê-que na bella malyeri
vɛtça vɛtça na bɛla majeð̝iː

voilà un bel arbre pour la construction

2. Les conjonctions de coordination

assu or assu, je m'en va vos-y racontâr
asy maintenant asy d ͡zə mɛ̃ va vʼəzi rakɔ̃tɒ

or, je m'en vais vous raconter

câr car ils furont rempli lyor pance câr ils n'aviêvont gint dinâ
kɔ i fyrɔ̃ rɛ̃pli ly pɛ̃s kɔ i najɑ̃ d ͡zɛ̃ dinɒ

on leur rempli leur panse car il n'avaient rien diné

donc donc
dɔ̃
et et
e
mas mais il va mielx, mas il est pas encore èchapâ
mɛ i va mjy mɛ il ɛ pɒ ɑ̃kɔr et ͡sapɒ

il va mieux, mais il n'est pas encore sorti d'a7aire

ni ni
ni
ou ou ou donc ben
y y dɔ̃ bɛ̃

ou bien
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3. Conjonctions de comparaison

asse que aussi que la grenolye que vôt se fére asse grôsa que lo buef
ase kjie la renuje kjie vʼə se fɛð̝e ase grʼəsa kjie lʼə bu

la grenouille qui veut se faire aussi grosse que le boeuf

coma comme il borle coma un vélo
koma i bɔrlə kom ɔ̃ vjo

il pleure comme un veau

ense que ainsi que je parleré, malgré vos, à Piarre ense qu'à Blaise
ɛ̃si kjie d ͡zə parlað̝i malgre vʼə a pjar ɛ̃si ka blɛze

je parlerai malgré vous à Pierre ainsi qu'à Blaise

més que (+) plus que les fènes travalyont més de la lengoua que des uelys
me kjie le fʼəne travajɔ̃ me de la lɛ̃gwa kjie dez yje

les femmes travaillent plus de la langue que des yeux

mèlyor que meilleur que o a des brandevenes que font de ben mèlyor eau-de-vie que les ôtros
mɛjɔ kjie ɛj a de brɑ̃dəvɛne kjie fɔ̃ de bjɛ̃ mɛjo odəvi kjie lezotrʼə

il y a des brûleurs de gêne qui font de meilleures eaux-de-vie que les autres

muens que moins que m'avéds vos donc supposâ muens honéto que vos ?
moɛ̃ kjie mavi vʼə dɔ̃ suposɒ moɛ̃ onetʼə kjie vʼə ?

m'avez vous donc supposé moins honnête que vous?

ples que (+) plus que Joseph ples vielyo que nohtron Marmet
ply kjie d ͡zozɛf ply viu kjie nətrɔ̃ marmɛ

Josèph plus vieux que notre Marmet

se que aussi j'é asse des piars, eles ne sont pas se beles
se kjie si d ͡z ɔ ase de pjar le ne sɔ̃ pa se bɛle

j'ai assez de pierres, elle ne sont pas aussi belles

4. Les pronoms relatifs

onte (+que) où Liyon est la vela onte que je su venu u mondo
ɔ̃ lijɔ̃ ɛ la vjɛla ɔ̃ kjie d ͡ze su vəny y mɔ̃dʼə

Lyon est la ville où je suis né

que qui, que, dont est-z'o l'omo que te m'âs parlâ?
kjie ezu lɔmʼə kjie te mɒ parlɒ ?

est-ce l'homme dont tu m'as parlé ?

qué quoi la  bougra sât de qué qu'il vire
kɔ la bugra sa de kɔ ki virə

la bougresse sait de quoi il s'agit

lequint lequel, laquelle se je saviê des doux le quâlo est més mobilo
lesquels, lesquelles se d ͡zə sajɛ̃ de du le kɔlʼə e me mobəlɔ

le quâlo si je savais des deux lequel est plus mobile

le kɔlʼə
uquint auquel, à laquelle

auxquels, auxquelles

u quâlo
y kɔlʼə
duquint duquel, de laquelle à l'ocasion du quâlo …

desquels, desquelles a lokaʒɔ̃ dy kɔlʼə
du quâlo à l'occasion duquel

dy kɔlʼə

5. Les locutions

à propôs à propos à propôs, fôdrat il vos y gardâr tant qu'u jugement darriér ?
a parpy a prapy fodrati vʼəz i gardɒ tɑ̃k y d ͡zyd ͡zemɛ̃ dari ?

à propos, faudrat-il vous le garder jusqu'au jugement denier ?
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XII. La manière

1. les adverbes de manière

arriér-mês par hasard il étiâve arriér-més barfolyu
arimé comme d'habitude il etçe arime barfojy

il était comme à son habitude tout barbouillé (sale)

ben bien brama ben, o purge
bɛ̃ brama bɛ ̃ɛj pɔrd ͡ze

pleure bien, ca purge

ben sûr surement et pués on vindrat ben sûr dens ma tor
bɛ̃ sʼər e pi ɔ̃ vɛ̃dra bɛ̃ sʼər dɛ̃ ma tʼər

et puis on viendra sûrement dans ma tour

bentout peut-être o est ben veré, bentout mé la premire
bɛ̃tu (bientôt) ɛj e bɛ̃ vrɛ bɛ̃tu ma la prəmirə

c'est bien vrai, peut-être moi la première

bèlo beau t'as bèlo fére la boba, tu obeyirés
bjio ta bjio fere la boba tɛ obajəre

t'as beau faire la moue, tu obeiras

davreti d'habitude Fleba Mozui devincét oncora plés pouvro que davreti
davreti 4ɛba mozyi devɛ̃si ɔ̃kɔre ply puvrɔ kjie davreti

Fleba Mozui devint encore plus pauvre que d'habitude

ense ainsi més d'ina fortuna fut ense fêta
ɛ̃si me dina fɔrtena fe ɛ̃si feta

plus d'une fortune fût ainsi faite

franc vraiment, bien il est franc trop occupâ à travalyér
frɑ̃ ilɛ frɑ̃ tropokypɒ a travajiː

il est bien trop ocuupé à travailler

grôs beaucoup, bien il étiâve grôs ennoyiê
gru il etçe gru ɛ̃nɔjia

il était bien ennuyé

hasârd hasard chouèsir à l'hasârd
azɔr t ͡sɔzi a lazɔr

choisir au hasard

mâl mal que t'és donc mâl fagotâ !
mɒ kjie te dɔ̃ mɒ fagotɒ

que t'es donc mal fagoté !

manero complétement il vos cope la parola manero
manero net i vʼə kɔpə la parɔla manərʼə

il vous coupe la parole, net

mielx mieux mielx informâs, na centêna et demi de cavaliérs ne voléront pas passâr per Vâsa
mjy mjy ɛ̃fɔrmɒ na cɛ̃tɛna edəmi de cavali nə vɔlerɔ̃ pɔ pasɒ pe vɒza

mieux informés, une centaine et demie de cavaliers ne voulèrent pas passer par Vaise

plan doucement tot plan plan
plɑ̃ tʼə plɑ̃ plɑ̃

tout doucement

quâsi presque lo brotiau de Cozon que tochiêve quâsi l'endrêt onte que qu'ils ont fét lo pont en 1838
kozi quasiment lʼə brotçɔ de kozɔ̃  kjie tot ͡sɛ kozi lɛ̃drɛ ɔ̃ kilz ɔ̃ fɛ lʼə pɔ̃ ɛ̃ 1838

le broteau de Cozon qui touchait prèsque l'endroit où ils ont fait le pont en 1838

XIII. L'Espace

1. l'orientation

gôcho (-a) gauche la riva gôcha de la Sôna
gobo (-a) la riva goba de la sona
drêt (-a) droite la riva drêta de la Sôna
drɔte (-a) la riva drɔtə de la sona
bise nord du coutâ de bise
bize dy cutɔ de bize

sud

est

ouest
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2. Les adverbes de lieux

à bâs par terre o fôdrat nos sietâr à bâs
a bɒ ɛj fodra nʼə çetɔ a bɒ

il faudrat nous asseoir par terre

alyor ailleurs

amont haut

aprés après quârques jôrns après, ils partéront
aprɛ kɔkjie d ͡zʼər aprɛ i partirɔ̃

quelques jours après, ils partirent

arriér arrière
ari
devant devant arrivâ devant la pôrta de Satan, il terét la sonèta
davɑ̃ að̝ɛvɒ davɑ̃ la pʼərta de satɑ̃ i tɛð̝i la sunɛta

arrivé devant la porte de Satan, il tira la sonette

dedens dedans je vôlo que tot ce qu'entrerat dedens n'en pouèsse sôrtir
dedɛ̃ d ͡zə vʼə kjie tʼə sə kɛ̃treð̝a dedɛ̃ nɛ̃ puis çɔrti

je veux que tout ce qui entrerat dedans n'en puisse sortir

defôr (fôr) dehors (hors) je véso vos betâr defôr s'on t'aviéve mis fôr de la mêson en chemise
defu d ͡zə vui vʼə betɒ defu sɔ̃ t ajə mi fu de la mɛʒɔ̃ ɛ̃ t ͡səmizə

je vais vous mettre dehors si on t'avait mis hors de la maison en chemise

dehôrs dehors la grola atendiêve que la polaly sorte dehôrs
dijʼər la grola atɛ̃dje kjie la plaj sɔrte dijʼər

le corbeau attendait que la poule sorte dehors

depués depuis que va combaletent depués Sent-Remon
depy kjie va cɔ̃baletɑ̃ dəpy sɑ̃ remɔ̃

qui va en faisant la culbute depuis Saint-Remy

dèrriér derrière Champenois l'ecouessi, qu'a des uelys per darriér
dɛri t ͡sɑ̃pənoa l'ekuɛsi ka de zio pe dari

Champenois l'ecossai qui a des yeux derrière la tête

desot desous sen dessus desot
deso sɛ̃ desy deso

sans dessus dessous

dessus dessus l'âno a pouer, lo buef se gon4le por lui vegnir sôtâr dessus
desy lɒnʼə a pu lʼə bu se gɔ̃4ə pe li vəni sotɒ desy

l'âne a peur, le bʼəuf se gon4e pour venir lui sauter dessus

hiôt (-a) haut o est entremi les hiôtes branches que le chantor va demorâr
jiot ɛj ɛ ɛ̃tremi le jiote brɛ̃t ͡se kjie lʼə t ͡sɑ̃ty va demorɒ

c'est au milieu des hautes branches que le chanteur va demeurer

inque ici inque est vohtra corona
ikjie ikjie e vutra korəna

ici est votre couronne

lé là per lé
le pe le

par là

lé-môr là-haut lé-môr, ço-môr
lomu lomu çomu

là-haut, ci-haut

lé-vèrt là-(en)bas lé-vèrt, ço-vèrt
lovɛr lovɛr çovɛr

là-en bas, ci-bas

lât côté lé, de çeli lât, du lât des brotiaux
lɒ le de çi lɒ du lɒ de brotçio

la de ce côté, du côté des brotteaux

luen loin l'enfortuno, luen de s'èfarouchir, chapote à môrt, hasârd d'étre ècachiê
lyɛ̃ l ɛ̃fɔrt ͡sunʼə lyɛ̃ de sefarut ͡siː t ͡sapɔte a mor azɒr d ɛtre ekyt ͡sia

l'infortuné, loin de s'e7rayer, frappe à toute vigeur, au hasard d'être écrasé

méten milieu u bélo méten de la dèscenta
mɔtɛ̃ y bjɔ mɔtɛ̃ de la desɑ̃ta

au beau milieu de la descente

onte où un pôvro velati que chèrchie onte que se cachiér
ɔ̃ ɔ̃ puvrʼə velati kjie t ͡sɛrt ͡sə ɔ̃ kjie se kat ͡siː

un pauvre citadin qui cherche où se cacher

ôtra pârt autre part, ailleur

pertot partout suivre ton mêtro pertot yô qu'il irat
partʼə suivre tɔ̃ mɛtrʼə partʼə jʼə kil era

suivre ton maitre partout où il ira
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per tot partout per tota la vela de crenta du segrôl, l'on dèfend de roulâr carrosse
pe tʼə pe tʼəta la vila de crɛ̃ta du segro lɔ̃ dɛfɛ̃ de rulɒ karɔs

partout dans la vile, de crainte des secousses, on défend de rouler en carosse

prés près

priond (-a) profond te chês dans un borbiér priond jusqu'à les orelyes
priɔ̃ tɛ t ͡sɛ dɛ̃z ɔ̃ burbi prijɔ ̃d ͡zyska le orɛje

tu tombes dans un bourbier profond jusqu'aux oreilles

souta abris en tot câs, je su inque à la souta
suta ɛ̃ tʼə cɒ d ͡zə si ikjie a la suta 

en tout cas, je suis ici à l'abris

yô où suivre ton mêtro pertot yô qu'il irat
jʼə suivre tɔ̃ mɛtrʼə partʼə jʼə kil ira

suivre ton maitre partout où il ira

u tôrn autour tot u tôrn du Mont-Blanc
utʼər tʼət utʼər du mɔ̃ blɑ̃

tout autour du Mont-Blanc

3. Les prépositions de lieux

à à, de

arriér de chez je su arriér de mé
ari de d ͡zə si ari de ma

je suis chez moi

chiez chez per vers chiez nos
t ͡se pe vo t ͡se nʼə

par chez nous

contre contre los doux pieds contre la piérra
kɔ̃tra lʼə du pje kɔ̃ntra la para

les deux pieds contre le mur

dens dans les polalyes sont dens lo corti
dɛ̃ le pɔlaje sɔ̃ dɛ̃ lʼə kɔrti

les poules sont dans la cour

sur sur sur la barma du riu
sy sy la barma dy riy

sur la berge du ruisseau

sot sous nos nos cachiêvens sot los joncs
sɔ nʼə nʼə kat ͡sjovɔ̃ sɔ lʼə jɔ̃

nous nous cachions sous les joncs

entre entre entre doux vins, je su content coma três
ɛ̃tre ɛ̃tre du vɛ̃ d ͡zə si kɔ̃tɛ̃ come trɒ

entre deux vins, je suis content comme trois

entre-miê parmi, entre … vos étes bénia entre-miê totes les fenes ...
ɛ̃tremi au milieu vʼəz ete beɲa ɛ̃trəmi tʼəte le fʼəne

vous êtes bénie entre toutes les femmes

jusqu'u jusqu'à Pilâstre et sos camarâdes dévont motâr jusqu'ux ciels
d ͡zysk y pilɒstrə e sʼə kamarade dɛvɔ̃ mɔ̃tɒ d ͡zysk y siy

Pilastre et ses camarades doivent monter jusqu'au ciel

per par caralye-mé du bouesc per la fenétra
pe karaji me de bu pe la fenɛtra

jette moi du bois par la fenêtre

tant que jusqu'à nos irens tant qu'à Liyon
tɑ̃ kjie nʼəz erɑ̃ tɑ̃ ka lijɔ̃

nous irons jusqu'à Lyon

tirant en direction de vê-inque modâs tirant Grenoblo
tirɑ̃ vetçé modɒ tirɑ̃ grenoblʼə

voilà partis en direction de Grenoble

vers vers monterés-tu vers mé ?
vo chez mɔ̃təre tɛ vo ma

monteras-tu chez moi ?
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XIV. Le temps

1. Les conjonctions d'anteriorité

devant que avant que devant que vos èyéds la chançon arrengia
dəvɑ̃ kjie dəvɑ̃ kjie vʼə aji la t ͡sɑ̃sɔ̃ arɛ̃d ͡zia

avant que vous ayez arrangé la chanson

tant que jusqu'à ce que

en attendant que

2. Les conjonctions de postériorité

aprés que après que après qu'il'ut ben mangiâ, pués biu
apre kjie apre kjily bɛ̃ mɑ̃d ͡ziɒ pi bjy

après qu'il eut bien mangé et bu

drêt que dès que drêt que mon ricangaille à la viua s'èxpose
drɛ kjie drɛ kjie mɔ̃ rikɛ̃gaj a la vuja sɛkspoze

dès que mon vaurien se montre

setout que aussitôt que setout que dona Gervèsi ne trove ren dens sa semèse, los diablos sont per la mêson
situ kjie situ kjie dəna d ͡zɛrvɛzi ne truve rɛ̃ dɛ̃ sa semɛzi lʼə djablʼə sɔ̃ pe la mɛzɔ̃

aussitôt que dame Gervaise ne trouve rien dans son tonneau, les diables sont dans la maison

une fois que

3. Les conjonctions de simultanéité

au moment où

come comme, alors que come je sortiévens de la cuesena
kɔmə en même temps que kɔmə d ͡zə çɔrtijɑ̃ de la kyizina

alors que nous sortions de la cuisine

dens le temps que pendant que dens lo temps qu'el'alâve nen cuére in'ôtra...
dɛ̃ lo tɛ̃ kjie dɛ̃ lʼə tɛ̃ kjɛl alɒve ɲɑ̃ cɔre in ɔtra

pendant qu'elle allait en cuire une autre

pendent que pendant que et il !t la bârba à la liévra pendent qu'il coriéve tant qu'il aviéve de chambes
pɛ̃dɛ̃ kjie e il ! la bɒrba a la ljyra pɛ̃dɛ̃kjil kurje tɛ̃kjil aje de t ͡sɑ̃be

et il !t la barbe au lièvre pendant que celui-ci courait à toute vitesse

quand quand quand je penso à té
kɛ̃ lorsque kɛ̃ d ͡zə pɛ̃sʼə atɒ

quand je pense à toi

tandis que tandis que tandis que lo Gascon, déjâ tot épou7â
tɛ̃di kjie alors que tɛ̃di kjie lʼə gaskɔ̃ dejɔ tʼətepufɒ

tandis que le Gascon déjà tout ésou9é

à mesura à mesure que à mesura que lo balon s'en4âve
a mezure kjie a mezure kjie lʼə balɔ̃ sɛ̃4ɒvə

à mesure que le ballon gon9ait

châque fês que chaque fois que

tôtes les fês que toutes les fois que

4. Les conjonctions de proportion
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5. Les adverbes de temps

adès encore
ade toujours
adonc alors adonc que je !o la pache de la par de bôfs
adɔ̃ adɔ ̃kjie d ͡zə fjʼə la pat ͡sə de la parə de bu

alors que je !s le marché de la paire de bœufs

alor alors

an passâ antan onte que sont les neges de l'an passâ ?
ɑ̃ passɒ ɔ̃ kjie sɔ̃ le nɛd ͡ze de l'ɑ̃ passɒ ?

où sont les neiges d'antan ?

après après doux ou três jorns après
apre du u tra d ͡zʼər apre

deux ou trois jours après

arriér-més a présent lo cotelyon, la gola et la dolyèta ploma ont du mondo arriér-més bâni tota vèrtue
arimé lʼə kotijɔ̃ la gʼəla e la dojɛta plyma ɔ̃ dy mɔ̃dʼə arime bɒni tʼəta varty

la vanité, la gourmandise et la paresse ont du monde à présent banni toute vertu

bentout bientôt

cependant cependant cependant, Jupitèr se fat brangigolâr u musélo du glouton que prètendiéve l'èconir
səpɛ̃dɑ̃ səpɛ̃dɑ̃ d ͡zupitɛr se fa brɑ̃d ͡zigolɒ u myzjo dy glutɔ̃ kjie prətɛ̃d ͡ze lekoni

Cependant, Jupiter se fait balancer au musaeu du glouton qui prétendait le battre comme le blé

darrièrament dernièrement tot darriérament dens le mês de septembro
darirəmɛ̃ tʼə darirəmɛ̃ dɛ̃ lʼə mæ de sɛtɑ̃brə

tout dernièrement au mois de Septembre

déjâ déjà il a déjâ quatre z-uelys
ded ͡za il a ded ͡za katrʼə zjy

il a déjà quatre yeux

deman demain à les permiéres hores du solely de deman
dəmɑ̃ ale prəmire ɔrve dy sɔlu de dəmɑ̃

aux premieres heures du soleil de demain

dens lo temps dans le temps
jadis

depués depuis depués lo temps que je te conio
dəpy depy lʼə tɛ̃ kjie d ͡zə te coɲʼə

depuis le temps que je te connais

derrio de suite derrio il sé fâche
dɛrjʼə dɛrjʼə i se fɔt ͡sə

de suite il se fache

desendé de suite
dəsɑ̃de

des côps parfois des cops j'étiâvens quinze
deku des coups deku d ͡z etçɑ̃̃ kɛ̃ze

parfois nous etions quinze

de setout bientôt
dastʼə

dês inque, dês hora ensuite, désormais

d'hora tôt

en!n en!n lo risor se reprenét en!n
ɛ̃fɛ̃ lʼə risu se rəpreni ɛ̃fɛ̃

le rieur se resaisit en!n

grant-temps longtemps
grɛ̃ tɛ̃
hièr hier hièr en bandelant je vé Dédi la dépolye
jar jar ɛ̃ bɑ̃delɛ̃ d ͡zə vi ded ͡zi la depojə

hier en me promenant, je vis Dédi le vagabond

houé aujourd'hui lo jôrn onte que je sens houé
ɥi lʼə d ͡zʼər ɔ̃ kjie d ͡zə sɔ̃ ɥi

le jour d'aujourd'hui

inque aujourd'hui (ensuite) inque chanta l'acôrd que fét lo veré bonhor
ɛ̃kjie maintenant ɛ̃kjie t ͡sɑ̃ta lakɒr kjie fa lʼə vrɛ bony

maintenant chante l'accord qui fait le vrai bonheur
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ja déjà o a ben ja trê-vengt sapines
d ͡za ɛj a bɛ̃ d ͡za trevɛ̃ sapine

il y a bien déjà soixante sapines (barques)

jamès jamais ne crèyéds pas que los enfants à Liyon n'ont jamès fam
d ͡zame ne kraji pɒ kjie lʼəz efɑ̃ a lijɔ̃ nɑ̃ d ͡zame fɑ̃

ne croyez pas que les enfants de Lyon n'ont jamais faim

long-temps longtemps o aviéve pas long-temps
lɔ̃tɛ̃ ɛj ajə pɒ lɔ̃tɛ̃

il n'y avait pas longtemps

ora maintenant ora que je su à la retrèta, la via est pletout monotona
vɔre aujourd'hui vɔre kjie d ͡zə si a la rətrɛta la via ɛ plətʼə monotɔna

maintenant que je suis à la retraite, la vie est plutôt monotone

orendrêt désormais orendrêt je ne sus ples bon à ren
vorɛ̃drɔ maintenant vorɛ̃drɔ d ͡zə nə si ply bɔ̃ a rɛ̃

désormais, je ne suis plus bon à rien

ôtro (-a) fês autrefois les ôtres fês lo cemetiéro de Loyasse s'apelâvont bouesc de l'agace
otre va lez otre va lʼə səmɑ̃tirɔ de lojas sapɛlɔvɔ̃ bu de lajas

autrefois le cimetière de Loyass s'appelait bois de la pie

pendant pendant pendant quârques bons moments
pɛ̃dɑ̃ pɛ̃dɑ̃ kokjie bɔ̃ momɛ̃

pendant quelques bons moments

pués cen ensuite pués cen, lo pare, que se sentiêvet quârques lârd dens sa gllèta
pyjsen pyjsen lʼə pað̝e kjie se sɛ̃tje kɒkjie lior dɛ̃ sa ʎjiɛta

ensuite, le père qui se sentait quelques liards (argent) dans sa lanière

po pu sitôt po pu tot dit, po pu tot fait
popy aussitôt popy tʼə di popy tʼə fɛ

ausitôt dit, ausitôt fait

quand quand, lorsque nohtres grantes, quand els se fesiant brâves…
kɑ̃ nətre grɑ̃ kɑ̃ ɛl sə fɛziɑ̃ brɒve

nos grandes quand elles se faisaient belles

quârque fês quelque fois
koke va
setout aussitôt setout que vos avéds la mantie depecia
situ situ kjie vʼə avi la mant ͡si depəsia

aussitôt que vous avez le poumon (sou9et) en loque

sovent souvent sa téta aviéve si sovent batu la campagne
sovɛ̃ sa teta ajə se sovɛ̃ baty la cɑ̃paɲe

sa tête avait si souvent battu la campagne

tandis pendant ce temps là gardâr tandis arriér de sé et fére champelyiér lés betyes
tɑ̃di gardɒ tɑ̃di ari de se e fere t ͡zɑ̃pajiː le betje

Pendant ce temps là, garder chez soi, et mener paitre les bêtes

tantout bientôt et tantout el alat demandâr licence d'alâr à la trâbla
tɑ̃to tantôt e tɑ̃to ɛl ali dəmɛ̃dɒ lisɛ̃si d'alɒ ala trɒbla

et bientôt elle alla demander permission d'aller à table

tant qu'à tant sans s'arreter quand j'é dous liards, tant qu'à tant ils dèfelont
tɑ̃tekɑ̃ sans discontinuer kɛ̃ d ͡zæ du lijar tɑ̃tekɑ̃ i defjalɔ̃

tant que ça peut durer quand j'ai deux liards, il ne font que se dé!ler sans cesse

târd tard je t'aléro u devant divendre sur lo târd
tɒr d ͡zə tali u dəvɑ̃ divɛ̃drə sy lʼə tɒr

j'allai à tes devant vendredi sur le tard

tojorn toujours t'es tojorn en retârd
tud ͡zʼər t e tud ͡zʼər ɛ̃ rətɒr

t'es toujours en retard

tot d'un côp / ina fês tout à coup tot d'ina fês il sé trovét nâs à nâs avouec un èhtrangiér
tʼə dɔ̃ cu / ina va soudain tʼə dina va i se trovi nɒ a nɒ avua ɔ̃n estrɑ̃d ͡zi

tout à coup il st trouvat nez à nez avec un étranger

tot lo temps tout le temps pèsibla, la Sona travalye et pôrte batélôs tot lo temps
tʼə lʼə tɛ̃ pɛzibla la sona travajiə e purtə batjo tʼə lʼə tɛ̃

pesible la Saône travaille et porte bateaux tout le temps

tout tôt
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XV. La Quantité

1. Les adjectifs et pronoms indé!nis

à châ yon , à châ pou vêso los prendre à cha yon
t ͡zɔ (çɔ ?) jɔ̃ peu à peu vɥi le pɛ̃dre a t ͡sa yɔ̃

je vais les prendre un à un

cértin (êna)

châcon (-a) cet an, châcon étiêve à l'hôtel
t ͡zɒkɔ̃ (t ͡zɒkena) stɑ̃ t ͡zɒkɔ̃ etçə a lotɛl

cette année, chacun était à l'hôtel

châque (-s) de châques lâts de sa vètura
t ͡zɒke (-a) de t ͡zɒke lɒ de sa vɛtura

de châque côté de sa voiture

doux (doves) deux doux efants gardâvont doves !lyes
dy ( dyé ) dyz efɑ̃ gardɒvɔ̃ dye fɛje

deux enfants gardaient deux brebis

degun personne a!n que degun plore
dɛ̃gœ̃ afɛ̃ kjie dɛ̃gœ̃ plorə

a!n que personne ne pleure

gins o n'y en aviéve gins més
d ͡zɛ̃ rien ɛj ɲɛ̃ najə d ͡zɛ̃ me

il n'y en avait pas pas plus

grôs il a grôs d'arme
gru il a gru dɛmʼə

il a beaucoup d'esprit

mémo (-a) en mémo temps
mɛmʼə ɛ̃ mɛmʼə tɛ̃

en même temps

muendro (-a) lo muendro puciérox vos betérêt lo côlâ
myɛ̃drʼə lʼə myɛ̃drʼə pusiery vʼə bɛtrə lʼə colɒ

le moindre faiseur de poussière vous mettrait le collier (de bête de trait)

nion nion ne tire sa poudra en l'êr
njɔ̃ njɔ̃ ne tirə sa pydra ɛ̃ lɛr

aucun ne tire sa poudre en l'air

nul

on on et per folatâr l'enfant, il vôt que l'on dance
ɔ̃ e pe folatɒ l ɛ̃fɛ̃ i vu kjie lɔ̃ dɛ̃s

et pour réjouir l'enfant, il veut que l'on danse

o n'y aviéve ples pérsona que lo bregadiér
parsuna ɛj ɲi ajə ply parsuna kjie lʼə brigadi

il n'y avait plus personne d'autre que le brigadier

corir en plen êr
plɛ̃ kɔrir ɑ̃ plɛ̃n ɛr

courir en plein air

des payisans, la plépârt sè breleront pas
la prepɒr de pajisɑ̃ la prəpɒr se brəlɛrɔ̃ pɔ

la plupart des paysans ne se bougèrent pas

o n'en aviéve que balyieront à plusiors de celos pouvros mondos
plyʒʼər ɛj nɑ̃ ajə kjie bajərɔ̃ a plyʒʼər de çʼə purʼə mɔ̃dʼə

quantitâ de noms de payis furont d'abôrd des noms d'omos
kɑ̃tətɒ quantité de kɑ̃titɒ de nɔ̃ de paji fərɔ̃ dabor de nɔ̃ d'ɔmʼə

de nombreux noms de pays furent d'abord des noms de personnes

je véso vos parlâr en quârques mots de cél festival
kɒkjie d ͡zə vɥi vʼə parlɒ ɛ̃ kɒkjie mo de çi fɛstival

je vais vous perler en quelques mots de ce festival

kɔkjia çuza

kɔkjɛ̃dre
se quârqu'yon mè fét reprôcho

kɒkjiɔ̃ se kɒkjiɔ̃ me fa reprɔt ͡sʼə
si quelqu'un me fait reproche

o'y aviéve de qué nen rire
kɔ ɛj aje de kɔ ɲɑ̃ rið̝e

il y avait de quoi en rire

certain

aucun

quelque

quelqu'unquârqu'yon

qué

nul (-a)

pèrsona

quantitâ

chaque

plen (-a) plein

moindre

quoi

quârqua chousa

plépârt (la) plupart

quelque chose

quelque-part

personne

même

chacun

beaucoup

quârque-indrêt

de nombreux

plusieur

point

un à un

plusiors

quârque (-a)
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qui mode plan, mode luen
kji kji mode plɑ̃ mode luɛ̃

qui va doucement va loin

quint / quâl quel

ren rien vos n'y vayéds ren més
rɛ̃ vʼə ni vaji rɛ̃ me

vous n'y voyez plus rien

sé-quino (-a) ne sais combien depuis sé-quinos ans
sekjino (sekjina) quelques depui sekjinoz ɑ̃

certain depuis je ne sais combien d'années

tel ina tâla dèbordo de guêto
tɒlʼə (-a) ina tɒla bɔrdʼə de gɒtʼə

un tel excès de guaité

tout (-e) vos, et pués tota vohtra béla sicietât
tʼə ( f.tʼəta ; fpl tʼəte ) vʼə e pi tʼəta vətra bela sosjɛtɒ

vous et toute votre belle societé

tous ils sont tués môrts
tyi i sɔ̃ tyi mɔr

ils sont tous morts

yon (-a) un yon cayon, yona caya
jɔ ̃kajɔ̃ yɔ̃na kaja
un cochon, une truie

2. Les adverbes de quantité

asse aussi

assèz assez assèz prechio, rèpond lo farigolo
asɛ asɛ pret ͡siə rəpɔ̃ lʼə fað̝igolʼə

assez prêché répond l'ecervelé

atant autant je pôvio t'en dére atant
otɑ̃ d ͡zə pɔjʼə tɛ̃ deð̝e otɑ̃

je peux t'en dire autant

avouec avec avouec los brâves mondos, on ne pôt que gâgniér
avua avua lʼə brɒvə mɔ̃de ɔ̃ ne py kjie gɒɲi

avec les gens braves; on ne peut que gagner

brâvament beaucoup

brésa un tout petit peu je volo lui dére ina brésa de son afâre
brɛza (des miettes) d ͡zə vʼə li deð̝e ina brɛza de sɔ̃ afɒr

je veux lui causer un petit peu de son afaire

ca! plein, rempli los chemins étiant ca! de frèlyes
ka! lʼə t ͡zəmɛ̃ etçɑ̃ ka! de frɛze

les chemins etaient remplis de fraises

checa (sequa ?) très peu de il nos sarvét checa !aviôles
t ͡zekjia i nʼə sarvi t ͡sekjia fjad ͡zule

il nous servit très peu de 4ageolets

davantâjo d'avantage

ense ainsi

enveron environ

gouéro guère je bartavélo prod, ma ne rêsono gouéro
guɛrʼə d ͡zə bartavəlʼə pro mɛ ne rɛzɔnʼə guɛro

je bavarde assez, mais ne raisonne guère

grôs très grôs fôrt est l'omo pacient
gru beaucoup gru for e lomʼə paçɛ̃

bien fort est l'homme patient

tués

quiconque

qui

quiconque

tâlo (-a)

qui

tot (-a)
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més plus ( + ) sa taloche que fêt més de bruit qu'ina clloche
me sa talot ͡se kjie fɛ me de bry kjina çjot ͡sə

son sabot qui fait plus de bruit qu'une cloche

mêtiêt moitié lyor nombro aviéve diminuâ de mêtiêt
mɔt ͡sɔ ly nɔ̃brɔ aje bɛ̃ demenjɒ de mɔt ͡sɔ

leur nombre avait diminué de moitier

muens moins en muens que d'un èludo lui fêt dessus lo grouen
myɛ̃ ɛ̃ myɛ ̃kjie d'ɔ̃ ɛjlojdɔ li ! dəsy lʼə gruɛ̃

en moins d'un éclaire il lui sauta dessus

oncora encore Fleba Mozui devincét oncora plés pouvro que davreti
ɔ̃kɔre 4ɛba mozyi dəvɛ̃si ɔ̃kɔre ply puvrʼə kjie davrəti

Fleba Mozui devint encore plus pauvre qu'avant

ples plus ( - ) je ne povio ples vêr
ply d ͡zə ne pɔjʼə ply vær

je ne peux plus voir

pou peu un omo qu'aviéve si pou de rêson de fére coma lui
pu ɔ̃n ɔmʼə kajə se pu de rɔʒɔ̃ de feð̝e kɔme lyi

un homme qui avait si peu de raison de faire comme lui

pre plus ( + ) pre târd
prə prə tɒr

plus tard

pre més plus que (-) ils n'étiâvont pré més que cinquanta à souessanta
pre mé i n etçɑ̃ pre me kjie sɛ̃kɑ̃ta za suasɑ̃ta

ils n'étaient pas plus que cinquante à soixante

présque presque

prod assez je bartavélo prod, ma ne rêsono guéro
pro beaucoup d ͡zə bartavəlʼə pro mɛ ne rɛzɔnʼə guɛro

je bavarde assez, mais ne raisonne guère

quârques quelque ense que quârqu'argent u tôrn des mariâjos
kɒkje un peu ɛ̃si kjie kɒkj ard ͡zɛ̃ utʼər de mað̝iad ͡zʼə

ainsi qu'un peu d'argent autour du mariage

quâsiment quasiment

quâsi quasiment dessus la téhta se provond qu'on t'ut quâsi endormi
kɒzi presque desy la tɛta si pɛrfɔ̃ kɔ̃ ty kɒzi ɛ̃dɔrmi

sur la tête si profond qu'on l'eut quasi endormi

sen sans j'aimo les !lyes sen façon
sɛ̃ d ͡z ɛmʼə le !je sɛ ̃fasɔ̃

j'aime les !lles sans façon

si si mes faces sont si plênes
se me fakjie sɔ̃ se plɛ̃ne

mes poches sont si pleines

surtot surtout les bougres sont di!ciles surtot quand el vont sur les iles
syrtʼə le bɔgre sɔ̃ defəsile syrtʼə kɑ̃ le vɔ̃ su lezile

les friponnes sont di8ciles surtout quand elles vont sur les îles

tant tant cél enfant chourle ben tant
tɑ̃ çi ɛ̃fɛ̃ t ͡sʼərlə bɛ̃ tɑ̃

cet enfant pleure bien tant

tâlament tellement et te pues tâlament la crapa que t'embocones lo payis
tɛlamɛ̃ e te py tɛlamɛ ̃la krapa kjie tɛ̃bokɔnə lʼə paji

et tu pues tellement la gnole que t'emboucones le pays

tot tout tot semblo causto
tʼə tʼə sɛ̃blʼə cɔstʼə

tout semble triste

trop trop ah, j'avêvo fêt un trop bèlament rèvo
tro a d ͡zajɛ̃ fɛ ɔ̃ tro bɛlamɛ̃ rɛvʼə

ah, h'avais fait un trop beau rêve

un bocon un peu
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3. les nombres

0 zérô tous les nombres prennent le z euphonique devant un mot commençant pas une voyelle :

1 yon (-a) premiér (-e) …… darriér (-re) huéte z'enfants
jɔ̃ (jena) premi (premire) dari (darire) uetz ɛ̃fɑ̃

2 doux doves dousiémo (-a) segond (-a)
du (due) segɔ̃ (-da)

3 três trêsiémo (-a)
trɔ trɔʒʼəmʼə (-a)

4 quatro quatrémo (-a)
katrʼə katriemʼə (-a)

5 cinq cinquiémo (-a)
sɛ̃ sɛ̃kiemʼə (-a)

6 siéx siésiémo (-a)
siex sieʒemʼə (-a)

7 sèpte sèptiémo (-a)
sɛ sɛtjemo (-a)

8 huéte huétiémo (-a)
uɛt uɛtjemo (-a)

9 nôf nôviémo (-a)
ny nyviemo (-a)

10 diéx diéziémo (-a)
di diʒʼəmʼə (-a)

11 onze onziémo (-a)
ɔ̃ze ɔ̃ʒʼəmʼə (-a)

12 doze doziémo (-a)
doze doʒʼəmʼə (-a)

13 trèze trèziémo (-a)
treze trɛʒʼəmʼə (-a)

14 quatorze quatorziémo (-a)
katɔrze katorʒʼəmʼə (-a)

15 quinze quinziémo (-a)
kɛ̃ze kɛ̃ʒʼəmʼə (-a)

16 sèze sèziémo (-a)
seze seʒʼəmʼə (-a)

17 diéx-et-septe diéx-et-septiémo (-a)
dis set dis e sɔtiemʼə (-a)

18 diéx-et-huéte diéx-et-huétiémo (-a)
dis uɛt dis e uɛtiemʼə (-a)

19 diéx-et-nôf diéx-et-nôviémo (-a)
dis ny dis e nyviemʼə (-a)

20 vengt vengtiémo (-a)
vɛ̃ vɛ̃tiémʼə (-a)

21 vengt et yon vengt et yoniémo (-a)
vɛ̃té jɔ̃ vɛ e yɔ̃niemo (-a)

30 trenta trentiémo (-a)
trɛ̃ta trɛ̃tiemʼə (-a)

40 quaranta quarantiémo (-a)
karɑ̃ta karɑ̃tiemʼə (-a)

50 cinquanta cinquantiémo (-a)
sɛ̃kɑ̃ta sɛ̃kɑ̃tiemʼə (-a)

60 souessanta souessantiémo (-a)
suasɑ̃ta suasɑ̃tiemʼə (-a)

70 sèptanta sèptantiémo (-a)
sɛptɑ̃ta sɛpts̃tiemʼə (-a)

80 huétanta huétantiémo (-a)
oktɑ̃ta oktɑ̃tiemʼə (-a)

90 nonanta nonantiémo (-a)
nonɑ̃ta nonɑ̃tiemʼə (-a)

100 cent centiémo (-a)
sɛ̃ sɛ̃tiémʼə (-a)

200 doux cent doux centiémo (-a)
du sɛ̃ du sɛ̃tiemʼə (-a)

1000 mile miliémo (-a)
mɛlə miliemʼə (-a)

octanta
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XVI. La Logique

1. Conjonctions

à causa que du fait que à causa que la chambra onte ses gens restâvont
a koza kjie a koza kjie la t ͡sɑ̃bra ɔ̃ se d ͡zɛ̃ rɛstɒvɔ̃

du fait que la chambre ou ses gens restaient

adonc donc et adonc on lui arêt balyiê lo nom de Misère
adɔ̃ e adɔ ̃ɔ̃ li að̝ɛ baja lʼə nɔ̃ de mizɛr

et donc on lui aurait donné le nom de Misère

a!n que a!n que a!n que degun plore
afɛ̃ kjie afɛ̃ kjie dɛ̃gœ̃ plore

a!n que personne ne pleure

à rêson de à cause de il étiâve surnomâ Patapan à rêson d'un tambour qu'il aviéve à sèt ans
a rɔzɔ̃ en raison de il etçə surnɔmɒ patapɑ̃ a rɔzɔ̃ d ɔ̃ tɑ̃bʼər kil ajje a sɛt zɑ̃

il était surnommé Patapan en raison d'un tambour qu'il avait à sept ans

ben que quoique
bien que

come comment vos savéds bien come o se passe
koma vʼə saji bɛ ̃koma ɛj se pasə

vous savez bien comment ca se passe

medês que pourvu que

mas que pourvu que , excepté lo galopin qu'a tot fét mas que bélô temps
à condition que, sinon lʼə galopɛ̃ ka tʼə fɛ mɛ kjie bio tɛ̃

le galopin qui a tout fait excepté le bien

perceque parceque

pletout que plutôt que los assièjos pletout que de se rendre…
prétu lʼə asedja pretu kjie de se rɛ̃dre

les assiègés plutot que de se rendre

porquè pourquoi vê-que porquè il ne volyéve pas sortir
perka vɛtça perka i ne voje pɒ sortre

voilà pourquoi il ne voulait pas sortir

preka et vê-que porquè Misere et Pouvreto sont tojorn de ceti mondo
e vɛtça preka mizɛr e puvrətʼə sɔ̃ tud ͡zʼər de sɛti mundu
et voilà pourquoi Misere et Pauvreté sont toujours de ce monde

puésque puisque puésque la Zobet a cochi la polaly…
puske puske la zobɛ a kot ͡si la polaji

puisque la Zobet a mangé la poule

quand ben que même si

se si se vos voléds, vos povéds
se se vʼə voli vʼə povi

si vous voulez, vous pouvez

2. les prépositions

por pour grolâr un preniér por fére chêre les pornes
pe grɔlɒ ɔ̃ pɔrni pe fɛre t ͡sare le pɔrne

secouer un prunier pour faire tomber les prunes

tant que quant à
tɑ̃ kjie


